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MAIIIMHHUM EPEKJIA

Tabmys 1
I'any3b 3HaHb,
HaiiMenyBaHH# CremianbHICTh, XapakTeprcTHKA HABYATbHOL
MOKA3HUKIB OCBITHA IIporpama, MUCIHUTILTIHYA
OCBITHI¥i CTYllIHb
HopmaruBHa
Jdenna ¢popMa HABYAHHA -
Pik HaBuanHs 2
c . Cemectp 4
KinpkicTh Hanpsim niaroroBku b
. . . ekl -
roagun/kpenutis 120/ 4 6. 020303 dDinxoaoris m
(MoBa Ta jgitepaTypa Ayaurtopuux 42 rog.

(anrJiiicbka, HiMebKa,

CamocTiiina po6ora 70 rox.

¢ pannysnka)) Jlaopatopni 42 rox.
baxanasp KoncvabTanii 8 ro
IH/A3: € y I A
TuxxHeBe 3 roa
®DopMa KOHTPOJIIO: 3ATIK
2. AHOTAILIA KYPCY
MeTo0 BUKJIQNaHHS  HaBYaJbHOI JAUCHMIUNIHKM «MallMHHUA  mepekiany €

O3HAWOMJICHHS CTYICHTIB 3 OCHOBHUMHU TOHATTIMHY,
MK UC IUTITI HAPHOT raiy3i, Ik MallMHHUK nepekiian. [louaTok HOBOro THUCSYOMITTS CTaB

iILGHMI/I Ta HalpsAMaMHu Takoi

CBIIKOM PI3KOTO 3pOCTaHHS 1HTEHCHBHOCTI 3acCTOCYBaHHS KOMITIOTEpIB Yy TEpeKIIai.

[linBrmunack SKICTh MAIIWMHHUX TEPEKIAAIB, 1 MPOrpaMH MAIIUHHOTO TEPEeKJIany CTalu
JOCTYTHI KOXXHOMY KOpHucTyBaueBi. DaxiBIi 3 MOBH Ta JiTepaTypud MalOTh BOJIOJITH
IHCTpYMEHTapiEM MAIlMHHOTO TEePEKIaay, BOJOIITH TEOPI€I0, PO3YMITH MEpeBaru i Bagu
PI3HUX MiXO/iB Ta a0 PUTMIB, YCBITOMIIIOBATH, Ha SIKi TOJIOBHI POOJIEMH HAIITOBXYETHCS
PO3POOHUK MPOTpPaMu MAIIMHHOTO TepekJiany Ta ii kopuctyBad. Dinonor-nepekianad Mae
OyTH JOCTaTHhO KBaJi(PiKOBAaHMM JJII TOro, MO0 MPOTECTyBaTu Ta (axoBO OIIHHUTHU
CUCTEMY MAIIMHHOTO MEPEeKIany.

3. KOMIETEHIIII

OmnaHyBaBII# Kypc «MaIlIuHHUHN Tie peKJI1aj1» CTY/IC HTH 3MO XYy Th:
BumbHO, rHydko # edekTHBHO BUKOpUCTOBYBaTW cuctemMu MII Ha mpakTuin s
PO3B’s3aHHS MEpeKyanalbKUX 3aBAaHb y pI3HUX cepax KUTTS.
3aCTOCOBYBATH TEOPETUY HI 3HAHHS Ha MPAKTHUII,
BUJIbHO KOpHUCTyBaTHcs cydacHumu cuctemamu MIT (Google translate, Pragma 6.x),
Hajacydacaux CAT cuctem, 0azoBaHux Ha mam’siti nepekiani (Wordfast, OmegarT,
Google Translator Toolkit) gy gocsrHe HHsI TIOC TaBJIe HOT METH — TIE PEKIaay TEKCTY.

4. THOOPMAIIHMHU OBCST HABUAJIBHOI I CHUTLITHA



HaBuanpHa guciuruniHa CKIagacThCs 3 ABOX 3MICTOBHX MOJYJIIB, sIKI BU3HAYAIOTHCS
METOIO Ta 3MICTOM MPOTpaMH i BIAMOBIAAE KiJIbKOCTI KPEAHTIB, Nepe10aueHUX HaBY allb HUM
TJIJAHOM Ha BUBYE HHS JIHC ITUTLTI HA TIPOTATOM CEMECTPY.

CrpykTypa HaBUAJIbHOT JHC IUILUTI HA TIOAA€ThCs y Tabmuir 2.

Tabauys 2
Ha3zBu 3microBuX Moay.1iB i Tem Veboro Jex. | Jladop. gzlg. Komnc.
3microBuii moxyab 1. Modern Machine Translation Systems
Tema 1. MT history. Basic concepts. 12 4 8
Tema 2. Rule-based MT systems . 16 6 8 2
Tema 3. Statistical and Example-based 12 4 8
MT systems
Tema 4. Speech-to-Speech and On-line 14 4 8 2
MT systems
3microBmii moxysan 2. Modern Translation Memory-Based Computer-Aided Translation
(CAT) Systems
Tema 5. TM. Worfast CAT tools . 18 6 10 2
Tema 6. OmegaT and SDL Trados CAT 18 6 10 2
tools
Tema 7. Google Translator Toolkit 18 8 10
Tema 8. MT prospects. Memsource, 12 4 8
KantanMT
Bcboro roaun: 120 0 42 70 8
5.3AB/IAHHA

JIJ151 CAMOCTIMHOI'O TA IHJAUBIAYAJbHOI O ONPALIOBAHHS

Ha camocrtiiine ompamioBaHHi 3 MNOJATbIINM OOTOBOPEHHAM TiJ Yac KOHCYIbTalli

PO IO HYIOTHCS TaKl MUTAHHS:

. MT history and approaches. ALPAC.

. Al- and Knowledge-based MT

. Translator’s workbenches (workstations) in MAT.

1

2

3

4. Ectaco speech translation system
5. SDL Trados CAT tool.

6. Cats Cradle CAT tool.

7. SDL Trados vs. Wordfast.

8. Wordfast Anywhere.

9. Déja vu CAT.

1

0.GTT as atool for Youtube file translation.

JI71s1 ATOTOBKY 1HAMBIYTbHOTO HAYKOBO-IOCIITHOTO 3aBJaHHS CTY/I€HT TIOBUHEH 00paTu
OJIHy CTaTTI0O 3 AHrJIOMOBHOI Bikimenii, sika He Mae yKpaiHChKOI YW POCiiicbKoi Bepcii,
obcsirom 300-400 cmiB Ta rotye mepekian y cepemouili Google Transator Toolkit i

4



myOJiKye CBOIO TIePEKIaIHy CTATTIO BJKE Ha CTOPIHII yKpaiHChKoi Bikimnemii

1. PO3MOJLI BAJIB TA KPUTEPII OIIIHIOB AHHS

[loTouHe TecTyBaHHI Ma€ Ha METI MEPEBIPKY PIBHA 3HAHb CTYACHTA MPU BUKOHAHHI
pi3HOTO BUNY 3aBJaHb. [Ipy BUBUEHHI Kypcy “MamnHHmiA Tie pekia’” CTyAe HT BUKO Hy€E TaKi
BUAU pOOIT: BHUBYEHHS TEOPETHMUHOTO Ta MPaKTHYHOTO Marepiaiay (Ha J1aboparopHHX
3aHATTAX T4 CAMOCTIMHO, BKJIFOYAIOYH MiATOTOBKY 1HIWBIIyalbHOTO 3aBJaHHS), HAITMCAHHS
3aIKOBOTO TEeCTy. BiACYTHICTh CTyneHTa Ha 3aJiKOBI poOOTI OMmMHIOETHCS y «0» Oamis.
[ToBTOpHE HamMCaHHS 3aJiKOBOI POOOTH MOMIMBE JIMIIE 3a HAIBHOCTI OQimliifHOTO
JTOKYMEHTY, SIKMIA TMiTBEPIKY€e BIICYTHICTb CTYAEHTA.

PiBeHb 3HaHb CTyJ€HTA OIIHIOETHCS B OasiaX, PIKCYETHCS B KypPHAIl MICJIST BUBYE HHS
3MicToBOTO MOyIs. [limcymKkoBa o1l HKa 32 HAIlO HAJIb HOIO IIKAJIO0 32 CEMECTP 3aHOCUThCS
B 3aJ1IKOBO-€K3aMe Halll THY B1JIOMICTb.

VYci BUIM HaBUANLHOT AiSJBLHOCTI CTY/IE€HTA OIIHIOIOTHCS MEBHOIO KUIBKICTIO OaliB.
[lincymkoBuit KOHTPOJb y 4 ceMecTpl 3a1HCHIOETECA y dopmi 3amiky. CyMapHa KiJbKICTh
OaiiB, SIKy CTYICHT OTPUMY€E TPH 3aCBOEHHI KypCY BHM3HAuYa€e MOTO MiJICYMKOBY OIHKY, sSIKa
BI/IMOBIJIAE: 3apaxOBaHO / HE3aPaXOBAHO (3 MOMKIIUBICTIO TIO BTOPHOTO CKJIAJJaHHS).

JlucuurutiHa CKJIAIaeThCsl 3 JBOX 3MICTOBMX MOJYJIB Ta 11 BUBYUCHHS Tepeadadae
BukoHauHa [HJ/I3. [lincymkoBa ominka 3a 100-0aibHOO MIKAIOK CKJIATAEThCS 13 CyMapHOT
KUIBKOCTI O asiB 3a:

2. TOTOYHE Ol HHOBaHHS 3MiCTOBOTO Moayis (MakcumyM 40 GaiiB);
3. iHnuBimyayisHe 3aBnaHHsg (MakcumyM 20 OaiB);
4. 3amikoBuii TecT (MakcumyM 40 GaniB).

Tabnuys 3
IHoTouynnii KOHTpOJIBL InguBinyanbHe HincymxoBmii 3araabHa
(max - 50 6aniB) JOMAILHE KOHTPOJIb KiJIbKicTh
3aBJIaHHSA (Mmax — 40 6aniB) (max — 100
(max — 10 0auiB)
O0amiB)
Moayas 1 MonayJas 2 Monayab 3
3microeuid Momyrs 1
T1 T2 T3 T4
5 5 5 5
3microBui Mamyrs 2
3aTKOBHI TecT
TS5 T6 T7 T8 20 40 100
5 5 5 5




[MIxanxa oiHIOBAHHSA Tabauys 4

Ouinka B 6anax Ouinka
3a BCi BUIY HABYAJIbLHOI .
. . NJISI eK3aMeHy IJIA 3Ky
i SUIBHOCTI

90-100 Bigminzao

82-89 Jyxe moodpe

75-81 HobGpe 3apaxoBaHO
67 -74 3a/10BUILHO

60 — 66 JlocTaTtHbO

He3zapaxoBano
1-59 He3sanosinbHo (3 MOXJTUBICTIO IOBTOPHOTO
CKJIaJTaHH)
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Machine translation: definition, main obstacles, goal and object.
Human translation vs. machine translation.

History of MT (1933-1975).

History of MT (1976-today).

The ALPAC report and its effects.

Lexicon and Semantics.

Pragmatics and Stylistics.

Direct/ morphological MT systems: basic features.

9. Direct and indirect MT systems compared.

10. Multilingual vs. bilingual MT systems.
11.Transfer-based MT systems.

12.Interlingua MT systems.

13.Interlingua and transfer-based MT systems compared
14.Pivot language-based MT systems.
15.Morphological analysis in MT.

16. Aspects of target text synthesis in MT.

17. Translation Memory (TM): definition, general description and use.
18. Main benefits and obstacles of Translation Memory.
19. Translation Memory: off-line and on-line functions.
20.Dewvelopment of Translation Memory.

21.Basic components of speech-to-speech MT systems
22.Knowledge-based MT.

23.Empirical approaches to MT.

24.Example-based MT: description and definition.
25.Example-Based vs. Rule-Based MT systems.

26. Statistical MT: definition, essence, procedure.
27.Typology of Automated systems aimed at translation.
28.The MASTOR Speech-to-speech MT system.
29.The ATR S2S MT system.

30.The British Telecom S2S MT system.

31.Basic differences between ATR and British Telecom S2S MT systems
32.The Systran MT system.

33.Internet MT systems and options.

34.Current situation and new directions in MT.

35. Translation Memory vs. Example-based MT.
36.Direct vs. indirect MT systems.

37.Semantics vs. Pragmatics.

38.Interlingua and Direct MT systems compared.
39.Lingvo and Multilex 4.0 E Dictionary.

40. Statistical vs. Rule-Based MT systems.
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